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Abstract

Translation is the critical canopy under which the present paper would operate and its prime
area of concern would be mimesis which dates from the classical Greek world. The paper
would begin its tour from the Greek world of antiquity and chart three worlds- the Neo-
classical, the Romantic and the Modern to investigate the Jascinating role played by .
translation in mediating mimesis to live on and remain meaningful in these new linguistic f
and cultural environments. The problem posed by translation is not how to choose behveen
the two sides of the concept of the classic, between culturally bound and a timeless work. It

is how to account for a kind of historicity which is both Jormulated in terms of cultural

boundaries and capable of transcending them, a transhistorical identity which manifests @

itself as change. The texts which the paper would investigate to validate its thesis are

Republic by Plato, Poetics by Aristotle, An Essay on Criticism by Alexander Pope and The
Art of Fiction by Henry James. The discussion will cogently point to the indelible mark
mimesis has left on the Western world and Iry to address the question if there is something
timeless in it. The sustained reading throughout the paper will point that mimesis itself is

translated by different critics to serve their own agenda and to validate their critical
positions. This paper will also serve as an overture to explore mimesis not only in Western

literature but in Feminism, Film Studies, Media Studies, Postcolonial studies, Magic j
Realism, Hyperreality, anthropology, religion, science etc. and the different embodiment |
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